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OCOBJIMBOCTITEHJIEPHO MAPKOBAHUX ®PA3ZEOJIOI'T3MIB
I3 MACKYJIIHHUMHA AHTPOITOMETPUYHUMHA KOMIIOHEHTAMHA
B HIMELIBKIN MOBI

VY cTaTTi pO3MIIHYTO OCOOMMBOCTI TEHACPHO MApKOBAaHHUX (pa3eosIori3MiB i3 MACKYINIHHAM aHTPOIIOMETPHUIHUM
KOMITOHEHTOM. MeTa poOOTH — PO3KPHUTTS CTICNU(IYHAX PHC TEHACPHO MapKOBAaHHX (Pa3eosIori3MiB, y KOMIIOHCHTHOMY
CKJIali IKMX MICTHTBCS aHTPOIIOMETPHYHNI KOMIIOHCHT Ha MIO3HAYCHHS YOJIOBiKa. MeTa 3yMOBIIIOE BUKOHAHHS 3aBJIaHb, 110
HAITeHI Ha JOCIIHKEHHS OCHOBHHUX HATIPSIMIB TeHICPHUX JOCITIKEHB Y (pa3eosIorii i aHami3 0cOOIMBOCTEH MACKYTiHHAX
AaHTPOTIOMETPU3MIB 13 3aTrallbHUM 3HAYECHHSM «0c00a HYOJIOBIYOI CTaTi» B KOMIIOHEHTHOMY CKJIaJi TEHAECPHO MapKOBAaHHX
¢pazeonorizmiB. 3aBISIKM MeETOAy KOMIIOHEHTHOTO AaHANI3y BHOKPEMIICHO ()pa3eosioTidHi OAWHWIN 3 TaKUMH
anTporiometpuunnMu Kommonentamu: Kerl, Bube, Junge, Bursche, Knabe, Herr, Typ. Anani3 cioBHHKOBUX AediHimii 1aB
IICTaBy BU3HAYUTH CEMaHTUYHE 3HAYCHHs (pa3eosori3MiB i3 IIMMU KOMIIOHEHTaMH, a 3aCTOCYBAaHHS METOJIB KOPEJsLil
MOBHHX 1 [03aMOBHHX SIBHII Ta JIIHIBOKYJBTYPHOTO aHAJI3y CIPUSIIO BHSBICHHIO B3a€EMO3aJIEKHOCTI coliaibHOl chepn
HOCIiB MOBHM 13 CEMaHTHKOIO JOCIi/KyBaHMX MOBHHX €JIEMEHTIB Ta X 3/aTHICTIO BiOOpakaTH KyJIbTYpHO 3YMOBJIEHI
MOTVSIIA HIMEIBKOTO HApOy Ha YOJIOBIiYYy CTaTh. Y CTAHOBJICHO, L0 KOMIIOHEHT Bube HasuBae 3a3Buuail oci® wos0BiuOl
CTari, ane MOYKe BKa3yBaTH i Ha JKiHKy abo B3araji BTpadaTd CeMaHTHUHY TeHaepHy o3Haky. Kommonent Kerl ykasye muie
Ha 0co0y JoJoBidoi cTati. @paszeonorizmu 3 JUNQE y CBOEMY CKIIaJi € CHHOMIHIYHHME J0 (pa3eoOoTiYHIX OJUHHIG i3
komrionenToM Kerl Ta xapaktepusyroTh 4OJIOBIYY CTaTh, MOXYTh MO3Hauatd mpodeciro Y pig 3aHATh ab0 HAaBiTh
CEMaHTH3YBaTH HETPaIHLiliHy ceKCyalbHy opieHTawito. Opaseonori3mMu 3 komroHeHToM Knabe xapakTepHu3yroTh 4ONOBIKa 3
Oy Ha BIK, alle MOXYTh CIYTYBAaTH 3BEpPTaHHAM IO HBOTO. AHTPOIOMETPHYHHII KOMIOHEHT Herr mae HalOimbLmit
(paseoTBOpUMII MOTEHINAN, TIEpeae 3AATHICTh TPUMATH CHUTYAIIFO il KOHTPOJIEM, CEMaHTU3ye BIIAIy UM il BIICYTHICTB, a
TaKoX Tpogecito ado pix 3aHATh. OxpiM Toro, @O 3 KOMIIOHEHTOM HErr BXHUBAOTHCS I OIIIHKKA 0COOH YOJIOBIUOi cTaTi. 3a
YMOBH HEraTUBHOI XapakTeprcTHKH Herr HaOyBae ipoHIYHOTO 3MICTY 3 OIVISTy Ha MEPBUHHY CEMAHTHKY I[bOTO KOMIIOHEHTa
(maH, moBenuTeb). Opaseonorizmu 3 TYP MO3HAYAIOTH 0COOY YOJIOBIYOT CTaTi 200 0CO0Y 3arajioM.

KurouoBi ciioBa: ¢paseonoris, reHnep, reHaepHO MapKOBaHHUil (pa3eosiori3M, aHTPOIIOMETPUYHUI KOMITOHEHT,
MAaCKYJIHHICTb.

Beryn. YV JHTBICTHYHHMX JOCTIIKEHHSX OCTAaHHIX POKIB YiIbHE MICIle 3aiiMae BUKOPUCTAHHS
AHTPOIIOLEHTPUYHOI'O IPUHIIUILY, 3piC HAYKOBUH 1HTEPEC 1100 MOBHUX OAMHMIIb, KOTPI CIYTYIOTh JUIs
MO3HAYEHHS JIOJMHU. A OCKUIbKH JIFOJMHA SBIISIE COOOO JIB1 CTATI — YOJIOBIYY Ta KIHOUY, — TO BUHUKA€E
HEOOXIHICTh ypaxyBaHHS cepel yciX il aHTponoMOp(HUX MapamMeTpiB, siKi BiIOOpaKalOThCS B MOBI,
TakoX 1 redepHux o3Hak [6]. Lo »xx crocyerbes dpa3eonoriamiB, TO IXHBOIO 3araJIbHOIO PUCOIO € T€,
110 BOHU BOJIOJIIOTH aHTPOTIOMETPUYHOIO MPUPOIOI0, OCKUIBKH XapaKTEpUCTHKa 00’€KTa MIMCHOCTI,
KOTpUH TO3HAYAETHCS (PPa3eoSIOTIYHUMHU OJMHUIIMH, 3aBXKIW CITIBBITHOCUTHCS 3 BIIACTHBOCTSIMH
moanHU. ToMy «OUIBLIICTh (Ppa3eosiori3MiB 30cepePkeHa Ha XapaKTEpPUCTHULIl 0coOM, Ha MOJIsX,
TIOB’I3aHMX 13 HallIOHAIbHUM BHSIBJIEHHSM IIMX BIACTUBOCTEHN Y MOBE/IHII, Y MEHTAJIbHOCTI, HOUYTTSIX,
comiambHOMY cTaHi Tomo» [13,c. 122], mo, BIacHe, 1 3YMOBIIOE AKMYANbHICMb OOCHIONCEHHS
AHTPOIIOMETPUYHUX KOMITOHEHTIB Y CKJIaJll T€HJIEpHO MapKOBaHHX (hpa3eoori3MiB.

KoykHa JIHTBOKYJIBTYpa BOJIOJIIE CBOIM HaOOPOM aHTPOIIOMETPUYHHUX JIEKCEM, 3a JIOIIOMOTOI0
SKUX 3J1ICHIOEThCS MTO3HAUEHHS 0Cl0 PI3HUX CTaTel, Xoua, IeBHA pid, ICHYe HU3Ka OJUHHUIb, K1 TI€O
Y{ {HIIOK MIpOI0 MPUTAMaHHI BCIM MOBaM: MepeyciM, 11e BJIacHe MOHATTS «40JIOBIK» / «kinkay. Li
OJMHHUIII MOXHA OXapakTepu3yBaTH $K Oa3oBl. BoHM HaszuBaroTh oci0 Ta € B KOXHIA MOBI, 00
BIIOOpa)karoTh TPaAMLIMHUN cycnulbHUM ycTpid. Mera 1i€i HayKOBOI PpO3BIAKM — PO3KPUTTH
CeuU(IUHUX pHC TEHJIEPHO MAapKOBAHUX (pa3eosori3MiB 13 MAaCKYJIIHHHUM aHTPOINOMETPUYHUM
KOMIIOHEHTOM Y HiMellbKiii MoBI. Lle mepenOavae BUKOHAaHHS TakMX 3aBAaHb: PO3MVISHYTH OCHOBHI
HalpssMU TEHIEPHUX JOCT/DKEHb Y (Qpa3eosiorii, MpoaHali3yBaTH OCOOJMBOCTI MAacKyJiHHUX
AHTPOIIOMETPU3MIB 13 3arallbHUM 3HAYEHHSIM «0co0a YOJIOBIYOi CTaT» Yy KOMIIOHEHTHOMY CKJIaJli
TeHJIEpHO MapKOBaHUX (ppazeosorizmis.

OcHoBHa 4YacTMHa pOOIT CTOCYEThCS JOCTIDKEHHS TeHaepy Yy (pas3eosorii, aHami3ylOTh
BiI0OpaXeHHsI TeHAEPHUX CTepeoTuriB y (pazeonoriunux oquuuix (PO) Ha marepiaii pi3HUX MOB:
ykpaincekoi — I. 'aneeBa [4], H. Tepuosa [15]; aarmiicekoi — I'. Bucompka [17], H. [TaBnenko [11],
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MOPIBHSJIbHA XapaKTEPUCTHKA 3 OMOPOI0 Ha Aekiabka MoB — O. [lonomaprosa [12]. MoBa Ta KynbsTypa
€ IBOMa iAeHTU(IKAIHHUMHI XapaKTEpPUCTUKAMHU €THOCY. A (hpa3eosiori3MH BUCTYMAIOTh SIK 3HAKU
KyJIbTYPHOI 1IEeHTUYHOCTI, 110 XapaKTepHi Ui BCiX MOB. Ppa3eoyioriyHnii CKi1a] MOBH — 1€ TOM ILI1acT
JICKCHUKH, Y SIKOMY JIIHTBOKYJIbTYPHA CITIJIbHOTa BU3HAYA€ CBOIO HAIIOHATIBHY CaMOOYTHICTh. Y Oy/ib-
SKIi MOBI BOHM MaloTh CBOi 0ocoOymBi (Gopmu BupaxeHHs. Came ¢pa3eosiorisMu HalBHUpa3HillIe
PO3KpHUBAIOTh XapaKTepP €THIYHOI CIUIBHOTH, BIIOOPaXKYIOTh KYJIBTYpHY 1IEHTHYHICTH HOTO
nperncraBHUKIB. PO  AK «3HAKM MOBHM», KyJIbTYpH BHPaXKalOTh Ta YTBOPIOIOTh KYJIBTYPHY
CaMOCBIZIOMICTh €THOCIB, (OopMyIOTh (hpaseosioriuny kaptuHy cBity [14]. 3 ormsaay Ha 1e 3pocrae
IHTEpPEC HAYKOBIIIB JI0 JIIHTBOKYJBTYPHOI crieliiku reHaepHo MapkoBaHux (ppazeosoriamis [3; 7; 18],
OCKUTBKH caMe y (ppaszeosiorizmax, o MIiCTATh Y KOMIIOHEHTHOMY CKJIaJli (CTPYKTYPHUIN TPHHIIUIT) YU
nedinimii (ceMaHTHYHHWN TIPUHIUM) KOMIIOHCHTH Ha T[IO3HAYCHHS CTaTi, BUSBISIETHCS MOBHA
penpe3eHTanis KyJIbTypHOTO BUMIPY «MacKyJiHHICTH/(peMiHiHHICTEY [18]. Buokpemmoroun rpynu
(dpazeosori3aMiB 3 TEHACPHO MAPKOBAHUM IUIAHOM BUPKEHHS, CIUPAIOYMCh HAa TOJIOBHUM CTAaTEBO
3abapBieHHi KOMIIOHEHT, l. 3ukoBa [19] Buainse ¢paseonorismu i3 aHTPOIIOMETPU3MAMH, OCKLTBKU
HalilMeHyBaHHs OCi0 MaloTh SICKpaBe TEHIECpHE MapKyBaHHS, IO JIA€ 3MOTY CIIBBIIHECTH iX 13
YOJIOBIKOM YH JKIHKOI0. DAaKTUYHO, aHTPOITOMETPUYHI KOMITIOHEHTH € €KCIUTIKaTOpaMH MacCKyJIiHHOCTI
B TEHJIEPHO MapKoBaHMX (paszeosorizmMax [1]. BoHu ciayryroTe enemeHTamu, 10 BH3HAYarOTh
HAIllOHAJbHY CBOEPIIHICTE (ppaszeosiorii.

Metoam Ta MeTOAMKH AOCHIIKEeHHsl. Y IIpOLleCl aHaji3y MAOCTI/DKYBaHMX SIBUII MH
MIOCITYTOBYBJICS KOMIUIEKCHUM IIIAXOAOM, SIKUM CHpHsi€ PO3B’S3aHHIO TOCTABICHUX 3aBIaHb.
KomrutekcHui miIxig XapakTepu3yeTbes: eeKTUBHICTIO, 00 TOEHYE Pi3HI METOIH.

Jlo ommcy TeHIepHO MapKOBaHHUX (pa3eosiori3aMiB 3 MACKYJIIHHHM aHTPOIIOMETPUYHUM
KOMITOHEHTOM 3aJy4eHO, NepeayciM, MPUHLIMUI AHTPOIOLUEHTPU3MY, 3TITHO 3 SKAM, TOJOBHHM
(hakTOpOM, IO PErjaMEeHTy€e PO3BUTOK i (DYHKIIIOHYBaHHS (pa3eoIorigHOr0 (OHITY MOBH, € JIFOJCHKHI
daxtop. Jlroauna (y HalIoMy BUIIA/IKY YOJIOBIK) CTa€ TOUKOIO BAJIIKY B aHaIi31 TEHAEPHO MapKOBAaHHUX
(hpazeoori3MiB 3 aHTPOIIOMETPUIHUM KOMITOHEHTOM.

MeTon0M0r1YHI MOJOXKEHH M NPUHLMIIM 3HAXOAATh CBOE TAKTUYHE BTUICHHA B METOJAax
JOCII/DKEHHS. Bynb-sIKHii METO/ JIIHTBICTUYHOTO JIOCHIIKEHHS 3YMOBIICHUH METOI0, 3aBJaHHAMM U
aHAJII30BaHMM MaTepiajioM JIHIBICTUYHOIO MOMIYKY. Y 3B’A3KY 3 LUM, y LIl HayKOBIf pO3BIILI MU
3aCTOCOBYBAIM TIEPBMHHI METOIU JOCIIUKEHHS, [0 BUKOPHUCTOBYIOTHCS 3amiisi 300py iH(opmarii,
BUBYEHHSI JDKEPEN TOIIO, Ta BTOPUHHI, SIKI CTAlOTh y HMPUTO/l MiJ yac 0OpoOKU ¥ aHai3y OTpUMAaHUX
naHux. JIo TMEpBUHHUX METOJIB JIOCTIDKEHHS HaJeXKaThb Mmemood 300py i oOpooku iHgopmayii, 10
0COOJIMBO aKTyaJbHHH i/l Yac ONPAIFOBAHHS TEOPETUYHHX JKEPEI;, METOI JIH2GICMUYHO20 ONUCY U
cnocmepedicents, CyTh SKOTO TIOJIirae B IHBEHTapu3alllii Ta cucremaru3aii, kiacugikamii Ta
iHTepnperanii  QakrtiB 1 saBuml. Ilpouec iHBeHTapu3alii 3a JIOMOMOTOK OINHCOBOIO METOIY
3JIMCHIOBABCS IIUIAXOM CYLUIBHOI BUOIPKM 3 JIeKcHKorpagiuHux mkepen. [DxepenbHoro 0a3oro
JOCIIDKeHHs cyryBanu (paseosoriyni onnaiiH-cioBHEKH «Lexikon fiir Redewendungeny, «Online-
Lexikon zur diachronen Phraseologie» Ta «Himelnpko-ykpaiHCbkuil (hpazeonoriyHuii CIOBHHK» 3a
penakuiero B. I'aBpucs it O. [Ipopouenka. 3aranoM npoaHaiiizoBaHo 73 (pa3eooridHi OJUHULI, 110
BIATIOBIIa)IM KpUTEpisM Bitoopy. KputepieM i BHOKpeMiIeHHs (pa3eosIori3MiB CIyryBaJld FeHAEepHI
CTPYKTYpHI MapKepH, JJIsi BU3HAYCHHsI SKUX MH MOCITYTOBYBAUCS CTPYKTYPHHUMH MeToaMH. Meton
KOMNOHEHMHO20 aHAi3y 3aCTOCOBAHO 3aIJIsl BHOKPEMJICHHS caMe THX ()pa3eoliori3MiB, IO MAlOTh y
CBOEMY CKJIa]ll MACKYJIIHHUN aHTPOIIOMETPUYHUI KOMIIOHEHT.

3aBISIKM aHani3y CI0GHUKOSUX Oeiniyiil, O A€ 3MOTY BU3HAUUTHU CEMHY CTPYKTYPY MOBHHUX
OJMHMIIb, HAM YJNAJIOCS BHU3HAYMTH CEMAHTHUYHE 3HAYEHHS (pa3eoiori3MiB 13 MAacKyJIHHUMU
AHTPOIIOMETPUYHUMH KOMIOHEHTaMH. Memoo Kopensayii MOGHUX [ NO3AMOGHUX AGULY 3aCTOCOBAHO
33/ BUSIBIICHHSI B3a€MO3AJISKHOCTI COLIANBHOI cpepu HOCIIB MOBH 13 CEMAaHTHYHOIO CTPYKTYPOIO
JOCTI/DKYBaHMX MOBHHUX ejeMeHTiB. Ilim wac oOpoOku ¥ aHamizy BifiOpaHux (¢pa3eosori3miB
3aCTOCOBAHO JIiH2BOKYIbIMYPHULL AHANI3, 10 PO3KPUBAE 3/1aTHICTh (PPa3eosIori3MiB i3 MacKyJIiHHUMHU
aHTPOMOMETPU3MAaMH  BiJIOOpakaTH KYJIbTYpPHOOOYMOBJIEHI  YSBJIEHHS HIMEIBKOTO Hapoay Ipo
YOJIOBIKA Ta HOTO POJib Y CYCHUIBCTBI.

106



Haykosuii sicypHan. Ne 13/2020

PesynbTatn Ta amckycii.  Himerbka JHIBOKYJIBTYpa BOJIOAIE YHIKAJbHUMH 3ac0o0aMHu
HOMiHalii oci0 000X cTaTed, SKIi € CKIaJOBUMH KOMIIOHEHTAMU TEeHIEPHO MAapKOBaHUX
(dpazeosori3miB, MO CIYryOTh HE JHINE s igeHTudikamii ocid, ame i s iX XapaKTepUCTHKH.
AHTPOMOMETPUYHI JIEKCEMHU 13 3aranbHUM 3HaueHHsM «Mann / Frau» mocTiiiHO 3MiHIOBAITUCS, 3a7I€KHO
BiJl TIpoIleciB, MmO BiaOyBammcs B cycnuibCTBl. OnHak, sk crBepmkye [ HroOmiHr, i 3miHu He
OJTHAKOBOIO MIPOIO BIIOYBaIMCS B ITUX JieKceMax. Tak, y cepeTHbOBEPXHbOHIMEIBKI MOBI aHAJIOTTYHO
yrBOpeHi kommo3utu «junc-herre» — junger Herr, Edelknabe ta «junc-vrouwe» — junge Herrin,
Edelfrdulein mam onmHakoBe 3HAYCHHS, YKa3yIOUM Ha YOJIOBIKA Ta YKIHKY BIMMOBIIHO. [3 wacom 11 1Bl
JIEKCEMH CTaJld MaTH J[iaMeTPaIbHO MPOTHIICKHI 3HaUeHHs: JUNKEr mo3Havyae ChbOro/HI MPeACTaBHUKA
BUIIOrO Kiacy, a Jungfer o3Hadae cekCyaibHO HEIOCBIIUEHY KIHKY Ta BKMBAETHCS 3HEBAXKIMBO [9].
Taka Oionorizamis KIHKH IMIUTIKye, IO BOHA, MO-TIEPIIE, BIAMOBHJIACS BiJi BUKOHAHHS CBO€i
6iomnoriuHoi (hyHKIIII, O-Ipyre, Yepe3 CBii BIK y)ke i He ILiKaBa MPOTUISKHINA cTaTi. YUeHa, 3a3Hayae,
110 B 000X BHITAJIKAX KiHKA OIIHIOETHCS 3 TIOTIISAY YOJIOBiKa. Ha3Bu sk 4ONOBIKIB HE 010JIOTI3yIOThCS,
OCKUTbKM YOJIOBIK, Ha BIIMIHY BiJ JKIHKHM, MUCIHUTBCS Y B3a€EMO3B’SI3KY 13 CBITOM, CYCHUJIbCTBOM YU
O0oramu. PedepeHTOM MI00 KIHKKM BUCTYINAIOTh JIiTH, CIM’S Ta YOJIOBIK. ACHMETPHUYHHI PO3BUTOK
Ha3BaHUX BUIIE KOMIIO3UT MiATBEPIKYE IO MO3MIIIFO [9].

Jlo aHTponoMerpusMmiB, IO TPAAWIINHO CIYT'YIOTh Ha MO3HA4YeHHs OCi0 YOJIOBIUOi CTaTi Ta
CTaJld KOMIIOHEHTaMH T'€HIEpPHO MapKoBaHuX (hpaseosoriami, BimHocumo Taki omunmii: Kerl, Bube,
Junge, Bursche, Knabe, Herr, Typ.

Bube — xmomumk, cinyra (cepemHbOBepXHbOHIMEIbKE buobe). VY dpaseosorizmax et
KOMITOHCHT yKa3ye Ha 0ci0 4osoBiuoi crari: nasser Bube — oypnysamui, neoocsiouenuii onax [10].
KommnoneHT Nass HaTskae Ha Te, 10 B HHOT'O I1I€ «MOJIOKO Ha rybax He Bucoxjoy». Yumano @O 3 mum
KOMITOHCHTOM CTOCYIOTHCSI KapTOYHHX Irop, OCKiTbKH Bube Moxe o3Hauatu rpajibHy KapTy — Bajera:
einen bosen Buben verhafien — nobumu eanema 6inouoro kapmoio [10]; die bosen Buben locken —
niocynymu epasyesi 6 2pard enuxi kapmu, wod cnowykamu tioco oumu earemom [10]. Okpim TOTO,
nesiki @O BKa3yroTh OHOYACHO Ha 00U/IBI cTaTi: der bose Bube sein — ocoba, wjo y écbomy éunna [8].

KomnonenT Kerl osnauae «4omnoBik, xjonempy, a @O 3 UM KOMIIOHEHTOM HA3UBaIOTh 0CO0Y
vosoBivoi crari: ein hergelaufener Kerl — 3atioa, uyorcuneyw [5, c. 377]. YxkuBatoThcsi B PO3MOBHii
MOBI Ta XapaKkTepu3yloTh Bady dosoBika: ein ausgepichter Kerl — npoiioucsim [5, c. 377]; Das ist ein
Kerl! — Oye xnoneyw! Xou kyou xozax! [5, c. 377]; ein fixer Kerl — monodeyw, xnoneyv xou xyou [5,
c. 377]; ein geriebener (gerissener, durchtriebener) Kerl — npouiouceim, buma 2onosa, 6ysanuii xroneyw
[5, c. 377]; ein ganzer Kerl — enpasnuii / cminusuti /'y nosniit 6otiositi comosnocmi wonosix [8]; ein Kerl
wie ein Stiick Strumpf — nesepabnuil, ni na wo uenpuoamnuil uonosik [10]; verfluchter Kerl—
1) amopanvruil wonosix; 2) docsiouenuil, ane 6e3co8iCHULL YONIOBIK, 3) BIOUAUIOYVUIHULL MYNCHIL YONOBIK,
4) 3aoupaxa [10]; klarer Kerl — xopowwuii, enpasnuii wonosix [10]; ein Kerl wie ein Pfund (ein Viertel)
Wurst — neenepeitinuii wonogix [10]. desiki ppa3zeonorimMu OMUCYrOTh Y0JI0BiYY 30BHIIIHICTE: SChnatzer
Kerl — monoouii wonosix, wo eapno euensoae [10].

@O MOXyTh CTOCYBAaTHCS /10 BIHCBKOBOI chepu Ta BKa3yBaTW Ha BiiiCbKOBOCTYKOOBLS: alter
Kerl — conoam, wo oaerno na cryacoi [10]. 3 ornsay Ha HaBeeH] PUKIAIN, CTAE OUEBHUIAHUM, 110 KPi3h
MIPU3MY IIHOTO KOMITOHEHTa MA€EMO JIMIIE XapaKTEPUCTHUKY YOJIOBIKA, SIKa MOKe OyTH SIK MTO3UTHBHOIO,
TaK 1 HETATUBHOIO.

Ockuteku JIO Junge Bka3ye Ha 4omoBiKiB, TO i @O 3 UM KOMIIOHEHTOM XapaKTE€PU3YIOTh
JOJIOBIUy CTaTh: €in schwerer Junge — kaprnuii 3nouuneys [5, ¢. 363]; ein strammer Junge — 30oposuti,
miynutl xaoneys [8]; gesunder Junge — npaemamux [10]; fauler Junge — renaodiiinuii uonosix, 3paonux
[10]; diesjihriger Junge — oypuna medocsiouena moouna [10]; dufter Junge — 1) xkmimmuea ocoba
yonosinoi cmami; 2) xumpuil 31001, 3) 4on0sik-nosis, sikomy modicna dosipsimu [10]; heiffer Junge —
nioosprosanutl [10]. Taki @O MoxyTh Ha3uBaTH Mpodecio Uu pif 3aHsTh: griiner Junge — 1) yuens
nicnuka;, 2) noniyeticokutl; 3) Hedoceiouenuti 3yxeaauti monooux [10]; feuchter Junge — pexpym,
Hogobpaneys, monooui condam [10]. V crnoBHuky 3Haxomumo PO, MmO Ha3UBa€e 4YOJIOBIKA
HETPAJUIIMHOI CeKCyalbHOI opieHTarii: siffer Junge — 2comocexcyanicm [10]. LlikaBo, 1m0
¢dpazeonorisaMm I3 1M KOMIOHEHTOM MO)KE€ Ha3MBaTU OCOOY JKIHOYOi CTaTi, KOTpa MOBOAUTHCS SIK
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XJIOITYMCBKO, 30KpeMa MalleHbKy HiB4nMHKY: ein halber Junge sein — nycmysamu, nosooumucs sk
XAONYUCHKO (8AHCUBAEMBCS CMOCOBHO MaNeHbKux Oieuamoxk) [10].

Anaini3z cnouukoBoi ae¢ininii @O ein fixer Junge y pi3HHX CIOBHHMKax JaB IiJICTaBy
BHOKPEMHTH JIBa aCHEKTH 3HAYCHHS: «monodeyvby [5, c. 363]; «docsiouenuu wonosix, 0ok 3
nepesaoicro oomannumu Hamipamuy [10].

dpazeosorizmu 3 komroHeHToM Bursche yrsoprorots curoniME 10 PO 3 KoMIIoHEHTOM JUNge:
schwerer Bursche — msorckuii anouuneys, neoonopasoso sacyoocenuu [10]; ein sauberer (netter)
Bursche — uivoeo cobi monoouux! [5, c¢. 132]; ein starker Bursche (ein Baum von einem Burschen) —
300posennuil napybitixo [5, c¢. 132]; alter Bursche — opyssaxa [5, ¢. 131]; trockener Bursche — 1) wonosix
3 6pooxcenoro kmimaugicmioo, 2) @neemamux [10]. @O 3 MM KOMIOHEHTOM MOXYTh O3HAYaTH HE
oco0y, a mpeameT uu eneMeHnTH o30poensst: dicker Bursche — saoicka 6otiosa 6ponvosana mawuna
[10]; hartndckiger Bursche — 3y6, skuti moowce Oymu eudanenuti onepamusro [10]. MoxyTh
iMIUTIKyBaTH pin misutbHOCTI: bemooster Bursche — cmyodenm cmapwoco kypcy [10], a Takox
HEWTpanizyBaTi reHIepHuil actiekT y cemanTuii: Bursche von der anderen Feldpostnummer — goennuii
cynpomusnuii [10].

@O 3 kommonerntoM Knabe cemaHTH3YIOTH YOJIOBiKa 3 OIJIIIy Ha ioro Bik: betagter Knabe —
cmapwuii wonosixk [10]; ein reifer Knabe — cmapuii noopyocniii wonosix [10]; ein halbwiichsiger
Knabe — nionimox [5, c. 388]; nasser Knabe — 1) neooceiouenuii monoouii wonosik, siuti 8dac iz cebe
oopocnozo 2) nusx [10]. Jlo BiKOBOi XapaKTEPUCTHKH YOJIOBIKA MOXKE IOAaBATHCS OLIHKA YU PHCA,
SIKOIO BiH BHpi3HseThes: kesser Knabe — cmapuii wymmesuii uonosix [10]; ein komischer Knabe — ousax
[5, c.388]; besonders weiser Knabe — ecesnaiixa [10]; bedienter Knabe — xopowwui, xmimnueudi,
Haoinul oononimox nionimxa [10]; munterer Knabe — wuwbenux [10]. @O 3 xommnonentom Knabe moxe
CIIyryBaTH 3BEPTaHHSAM JI0 0COOM 4oJoBivOi crati: ein alter Knabe — cmapui, cmapuna [5, c. 388] ta
HaBITh Ha3WBaTH 0CcO0Y 'kiHOUOI cTati: Weiblicher Knabe — disuuna 6 wonosivomy eopanni [10].

Herr — 4onoBik, naH, y)KHBa€TbCS TiJT 4ac 3BEpTaHHs 10 0COOM YOJI0Bi4O0i cTari. Herr moxoauts
Bix her, 1o Mano 3Ha4YeHHS «BHUCOKHI» Ta TMO3HAYAI0 OCOOY, BHIIY 3a PAHIOM, sSKa Ma€ BIAIy
HakasyBatH, mnoBeiiBaTd. CIIOBO TaKOX CIHIiBBiTHOCHIOCS 3 OoxecTBeHHOW Biamoro (Herrgott).
[lepeHeceHHs: 3HAYCHHS JIMIIIC HA YOJIOBIYY CTAaTh € HACIIAKOM HIMEIBKHX NaTpiapXaJIbHUX TPaIHIIii.
Y MHMPOKOMY CEHCI MOHSTTS IMOYal0 3roJI0OM 3aCTOCYBATHCS CTOCOBHO JIO Tocmojaps B jomi. Y
HUHIIIHBIMY 3Ha4Y€HHI y SKOCTI BBIWIMBOTO 3BEPTaHHS JI0 YOJIOBIKA CJIOBO MOYAIO 3aCTOCOBYBATHCS
mume 3 XVII cr. 3parHICT, TpUMAaTH CUTYall0 M KOHTPOJIEM, BOJIOJITH HEKO MEpelacThecs 3a
nonomororo ®O 3 kommnoHeHToM Herr, mae mifcraBy 3poOMTH BHCHOBOK MpO T€, LIO YOJOBIK
TPaKTyeThCs SIK Bostozap: einer Sache Herr werden — ompumamu xonmpons Hao wumocs, nooonramu
mpyonowi [8]; der Herr seiner Gefiihle sein — mpumamu nouymms nio xoumponem [8]; der Herr im
Haus / Hause sein — 6ymu eocnodapem 6 0omi, 30iiichiosamu enady [5, c. 325].

[Moni6ui DO, ase i3 3aMepevHO YaCTKOK BKA3yIOTh Ha BTPATy BIAIH Ta BILTHBY 0coOu: Nicht
mehr der Herr im eigenen Haus sein — 6ymu nozbaenenum éraou [5, c. 42]; nicht mehr Herr seiner
selbst sein — odismu neposcyonuso [8]; nicht mehr Herr seiner Sinne sein — 6ymu poseyonenum [5,
c. 325]; nicht mehr Herr seines Kopfes sein — necnosna pozymy [5, c. 325].

Kommnonent Herr cinyrye ms yrBopenns ®O, mio Bka3zytoTh Ha IpoQecito Uu pij 3aHsATh, 110
Bukonye Jojosik: die Herren von Ar und Halm — xzibopobu [5, c. 44]; Herr Justiz — nibumo esiuiuse
36epmannst 0o npayisnuxa cyoy [10]; Herr in Schwarz — mpemeiicokuii cyoos [10]. B ocranubOMYy
MIPUKJIaJIl YOPHUH KOJIp YKa3ye Ha TpaJulliiiHe BOpaHHs TpeTelchKoro cyanl. Baximsa posb OaTbka sk
oco0wu, sika CTOITh Ha YOIl posmHH yrimoetsest y @O mein alter Herr — 6amoko [10]. Yomosika, KoTpuit
BCE 3a00pOHsIE CBOIN I[py)KI/IHl BiyuHo cemantusye ®O Herr und Verbieter [10]. Leii ¢paseosnorizm €
MoaM(IKaIEr 3aCTapijioro 3BepTaHHs JI0 opyxeHoro dososika — mein Herr und Gebieter [8]. Oxpim
toro, ®O 3 komroHeHTOM HErr MoXKyTh BXKHMBATUCS JJIsl OLIHKK OCOOM Y0JI0BiUOi ctati. [Ipu 1ipomy,
SIKITO 1151 XapaKTePUCTHKA € HeraTMBHOW, Herr HaOyBae ipOHIYHOTO 3MICTY 3 OIJISIy Ha MEPBUHHY
CEMaHTHKY IIbOTO KOMITOHEHTa (TiaH, moBenuTens): fester Herr — maiubymuii napeuenuii [10]; spdter
Herr — cmapuii xonocmsx [10]; Herr von und zu — ¢panmasep, ocoba, wo ene kupny [10]; moblierter
Herr — mewxaneys ymebmvosanoi ximnamu [10]; Herr von Habenichts — 36iouinuit uonosix 3
onacopoonumu manepamu [10]; Herr Arschloch persénlich — nenpuemnuii wonosix [10].
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Sk GaurMo, KOMIIOHEHT HEerT, 1110 € TUIIOBUM 3BEPTaHHSM JI0 YOJIOBiKa, yTiToe y @O JomoBidy
BJIaJly, JIOMIHYBaHHS, a 13 3allepeYHUM E€JIEMEHTOM — BIICYTHICTb YW BTPATy IIbOTO JOMIHYBaHHS HaJl
CUTyaIli€f0 Ta caMHM CO0OI; MOXKE Ha3MBaTH YOJOBIKIB 3a pOJOM IXHBOI MisUIBHOCTI 4YH
XapaKTepU3yBaTH iX 3arajiom.

KommonenT Typ cemaHTH3ye MOJIOJIOrO YOJIOBIKa, IO BUPI3HAETHCS MIEBHUMU prcamu. CII0BO
HAJICKHUTh JIO PO3MOBHOI MOBH Ta BOJIOJIIE BETMKUM ToTeHIaaoM y TBopeHH1 DO. Taki ¢pazeosnorizmu
MO3HAYAI0Th 0CO0y 4YOJIOBiYOi cTaTi abo ocoOy 3aramom: ein mieser Typ / eine miese Type —
Hecumnamuuna / 6esxapaxmepra / niona moouna [8]; ein kaputter Typ / eine kaputte Type sein —
acoyianvhutl, oyuesno xeopuil [8]; eine schrige Type / ein schrdger Typ sein — kanpusha / nioospina
nmoouna [8]; drollige Type — secenyn [10]; billige Type — oewesuii mun, oewesa moouna [10]. @O takoro
IUIAHY MOYKE BUPKATH CTaBJICHHsI 10 ocoou: jemandes Typ sein — nodobamucst komy-rebyon [8].

BucHoBku. Omxe, TeHIEPHO MapKOBaHi (pa3eosiori3MU 3 «UOJOBIYMMHI» AHTPOIIOHIMAMH
BKa3yIOTh MEPEBAKHO Ha YOJIOBIKA 32 TAKUMH OCHOBHHMH KPHTEPISIMH, K XapaKTEPUCTHKA OCOOH,
CHTYaIlisl 4H Tpotiec, mpodecist abo pijl 3aHATh, BJaa Ta JOMIHYBaHHS YH iX BIICYTHICTb, 3BEpPTaHHS 10
0cobu 4os10B14Oi cTarti. Bim3Haunmo, 1mo came KOMIOHEHT Herr € HaifOuIbI POAYKTUBHUM Y TPOIIEC]
TBOpeHHS (Ppa3zeosoriyHUX OAWHHUIL. HeouikyBaHO, MO YOJIOBIYI AHTPOIIOMETPU3MU JIUIIIE ABiYl
BKa3yIOTh Ha KIHKYy Ta OJMH pa3 — Ha BCl CTari, Ha BiAMIHY BiJ KommoHeHTa Mann, mo moxe
CIIBBITHOCUTHUCH 13 JIFOJIMHOIO 3arajioM. Y ¢l 1HII aHTPOIOHIMH, X0 1 IMIUTIKYIOTh 3arajibHe 3HaYeHHs
«JO0JIOBIK», MAIOTh OJJHO3HAYHY T'CHICPHY BEKTOPHICTB, IO BKa3ye JIMIIE Ha 0COOYy YOJIOBIYOI CTaTi.
[epcriekTBHIM y0a4aeMoO NOCHIIKEHHS (PEMIHIHHMX aHTPOIOMETPU3MIB, IO € KOMIIOHEHTAMH
TeHJIEPHO MapKOBAHKX (PPa3eoIOTIHHIX OTUHUIID.
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Jlosuukas Mapusi. Oco0eHHOCTH TeHIepHO MAPKHPOBAHHBIX ()Pa3eoaoru3MoB ¢ MACKYJIHHHBIMH
AHTPONOMETPUYECKHMH KOMIIOHEHTAaMM B HeMeLKOM si3blke. B cratee mn3ydarorcs OCOOEHHOCTH TEHIECPHO
MapKHUPOBAHHBIX (hPA3E0IOTU3MOB C MACKYIMHHBIM aHTPOIIOMETPHIECKUM KOMIIOHEHTOM. L{erb rccienoBaHus — pacKpbITHE
CrienM(UUecKuX YepT TeHIEPHO MapKUPOBAHHBIX (HPa3eoJOrM3MOB, B KOMIIOHEHTHOM COCTaBE KOTOPBIX COJEPIKHTCS
AHTPOTIOMETPUYECKHI KOMIIOHEHT JUIsi 0003HaueHUsI My>K4UHBI. L{eb npenonpenenser penieHye 3a1a4, KOTOPbIE COCTOST B
HCCIIeJOBAaHUHM OCHOBHBIX HAIPaBJICHUH TeH/ICPHBIX UCCIIEJIOBaHNH B (Dpa3eosiornyl U aHaIn3e 0COOCHHOCTEH MacKyIMHHBIX
AHTPOTIOMETPU3MOB C OOIIMM 3HAYEHHEM (JIMII0 MYXKCKOT'O I0J1a» B KOMIIOHEHTHOM COCTaBe T€HIEPHO MapKHPOBAaHHBIX
(pazeonorn3moB. bnarogapst MeTory KOMIIOHEHTHOTO aHajn3a ObUIM BbIIENEHBI (hPa3eosOrnuecKie ANHUIIBI C TaKUMU
antporiometpusmamu: Kerl, Bube, Junge, Bursche, Knabe, Herr, Typ. AHanu3 cjoBapHbIX AehHHHIMNA TO3BOJMIT
OIIPENIEINTh CEMAHTHYECKOE 3HaYeHHE (PPa3coOTU3MOB C STHMH AaHTPOIIOMETPHYECKMMH KOMIIOHEHTAMH, 2 MPHMEHEHHE
METO/IOB KOPPEJIMH SI3bIKOBBIX M BHES3BIKOBBIX SIBIICHMH M JIMHTBOKYJIBTYPHOTO aHAIN3a CIIOCOOCTBOBAJIO BBISBICHHIO
B3aMMO3aBHCUMOCTH COLHMAIBHOM Cpelbl HOCHTENEH sI3bIKa C CEMAHTUKON HCCIEAYEMBIX S3BIKOBBIX JJIEMEHTOB M HX
CIIOCOOHOCTBIO 0TOOpaXkaTh KyJIbTYPHO OOYCIIOBJICHHBIC B3IVIIIbI HEMEIIKOTO Hapoa Ha MYXCKoOii momn. Onpenensiercs, 4To
KOMIIOHEHT Bube HasbiBaeT OOBIMHO JIMII MYXKCKOTO IIOJIA, HO MOXKET yKas3blBaTh M Ha JKCHIUMHY WIH BOOOILE TepsTh
TeHICPHOE MapKHpOBaHHe B ceManTHKe. KommoneHT Kerl Ha3pIBaeT M XapakTepH3yeT HCKITIOUHTENBHO JIUIL MY)KCKOTO MOJIa.
®pazeonoru3mel ¢ JUNYE B CBOEM COCTaBe SIBJISIOTCS CHHOHMMUYHBIMU K (DPa3e0OrM4YeCcKUM eIMHHUIAM ¢ KOMIIOHEHTOM
Kerl u 0003HAa4arOT MY)XCKOH TIOJ, MOTYT YKa3piBaTh Ha MNPO(ECCHIO, POA 3aHATHH MM JaXe CEMAHTH3HUPYIOT
HETPAIUIMOHHYIO CEKCyalbHyl opueHTario. dpaseonorn3mpl ¢ kommoneHToM Knabe ucrnose3yrotes s BO3pacTHOI
XapaKTEePUCTUKH MY>KYMHBI, HO MOTYT CIY)XKUTh M OOpalleHHeM K HeMy. AHTpONOMeTpHYecKHil KOMHOHeHT Herr nmeer
HanOONBIIMH MOTEHIIMAII, KAaCAIOIINICS co3anus Gppa3eoornyeckuxX eANHMUII, MEPEAAET CIIOCOOHOCTh JepKaTh CHTYaLHIO
MO/I KOHTPOJIEM, CEMaHTH3UPYeT BJIACTh WIM €€ OTCYTCTBHE, a TalkKe Npodeccuro WM pox 3aHstuil. Kpome Ttoro,
(pazeosorn3Mel ¢ KOMIOHEHTOM Herr ucrmonb3yroTcsi Ul OLCHKH JMIa MyKCkoro mnoma. llpu oTpumarensHON
XapakTepucTike Herr nproOperaeT NpOHNYECKUIA OTTECHOK 3HAUCHHS, YIUTHIBAsK IEPBUYHYIO CEMAHTHKY 3TOTO KOMIIOHEHTA
(rocnioziH, oBenUTEND). Ppazeonoru3mMsl ¢ TYP 0603HAYAIOT JIMIIO MY>KCKOTO T10J1a WIIH YETI0BEKa B IIEJIOM.

KiioueBbie ciioBa: ¢paseosorust, reHiep, I'€HIEPHO MapKUPOBAHHBIN (PPa3eosoTu3M, aHTPOIOMETPHIECKUH
KOMITOHEHT, MAaCKYJIMHHOCTb.

Lozytska Mariia. Features of Gender Marked Phraseological Units with Masculine Anthropometric
Components in German. The article deals with the peculiarities of gender marked phraseological units with a masculine
anthropometric component. The aim of the study is to reveal the specific features of gender marked phraseological units, the
composition of which contains an anthropometric component that denote a man. The goal determines the solution of problems
aimed at studying the main directions of gender researches in phraseology and analysis of the features of masculine
anthropometric components with the general meaning «male person» in the composition of gender marked phraseology.
Using the method of component analysis, phraseological units with the following anthropometric components were singled
out: Kerl, Bube, Junge, Bursche, Knabe, Herr, Typ. Analysis of vocabulary definitions allowed to determine the semantic
meaning of phraseological units with these anthropometric components, and the use of methods of correlation of linguistic
and extralinguistic phenomena and linguacultural analysis helped to identify the interdependence of the social sphere of native
speakers with the semantics of the studied linguistic elements. It has been established that the component Bube usually refers
to males, but may also indicate a woman or lose gender features in its semantic. The component Kerl names and characterizes
exclusively the male person. Phraseological units with Junge are synonymic to phraseological units with Kerl, characterize the
male sex, may indicate a profession or occupation, or even semantize a non-traditional sexual orientation. Phraseological units
with Knabe characterize a man in view of his age, but can serve as an appeal to him. The anthropometric component Herr has
the greatest phrase-forming potential, conveys the ability to keep the situation under control, semantizes power or its absence,
as well as profession or occupation. In addition, phraseological units with Herr are used to assess male identity. Given the
negative characteristics of Herr acquires an ironic meaning given the primary semantics of this component (lord).
Phraseological units with Typ denote a male person or a person in general.

Key words: phraseology, gender, gender marked phraseological unit, anthropometric component, masculinity.
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